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Abstract

In view of the pervasiveness and specific meanings of color words in maritime English, this paper
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aims to explore their accurate Chinese version with metaphor and metonymy theories. Through
example analysis of the words, the finding shows that the words have the characteristics related to
metaphor and metonymy. And then, according to the characteristics found and maritime know-
ledge, this paper tries to explore the translation methods and techniques accordingly, including
such methods as literal translation of words with equal color meaning, free translation of words
with cultural background, function, the signified objective, translation as usage and such tech-
niques as extension, deduction and amplification. It is expected that this research provides refer-
ences for translators in maritime field and other fields to do the translation and research of color
words.
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1. 5|15

I FIOER BRI JEE(ESP), W AN Alizkss. #E2d. MR TR, Wik
e HIEHEZT, MEZK, EHAGERE. SEEIGEML, BHERIGERICAAERRN T, 2
B AL AU TR RS S PS5 NSRRI, MIIRAT “ Rt ” s, it
FEFTAES T, BIERAA 2+ 5 HIRZINE L R IaEh g m /st 2, Hh 24
LT TR HRIRE L. AR, TR S B AR S RUR ST AR E R, B EAR
X BRI EAFAEA F L IR s O FRIRAE 5 3 SR, 306 DRI 1 R R R B tH B Rk . il
B AFXGET 20 Al 80 SEAURMIHIMIE 5 AR, Hrh iR AL T RE PR . Faray Mgy 20 DA S
ZE B OO R RS AL Ve[, EPNAMFZ LR, R MNINRIE S F R A, Mt
] BRI 18RI FL 2] Ferp 2 HOi U0 K S04, NG A SCA 1 55 A EEAR FE e 1] £E 5
PIARTE 5 i U A, S I R i S R ARHE 70 S DU TE 58T .

ASCAE BN FITE 5 2 P B AN AL T BRIz P S S i U 3] A DU SEAB, 0 M IR A LR A e
WTRFAE, I ARGE AR AL HAR R PO TE S 507, AR 81 LUK H At % M AU 1 b € ]
A FEARR R SR LA 46

2. INHIES F2Z e S WIEie

WHITE S FSAREEECR) 2, 2B, HEARARRE, WAES %, I, L%, A
B LG 2 P EE AR [3] o I M R A gy BV WU NS 5 2 0 — AN EE 4y 3 R AN M AT — AR L,
AT N R DR (AL AR S S b )R . AEAR B RE S, BRI E Ml DAy 2 M PR B e A
H #1980 4, K [E ¥ Lakoff Al Johnson Hihi 1 (FRATTH LLAEAEHIBEMET) (Metaphors We Live By) [4]—
H, AT AT TR EE, AR EENFD R R T 7T A TS, BRI oA AR S B8R
AL R B R AT . Lakoff S84, FRMIAOURBRET-BL M Hag — Ml s TRAEZ4ET . i
(NEFT s i S TR R 1 S U R (VA L TN N N L TR A SRR 7SR o) 2 Wy B IS TS Y | 6
FEENTIERE SRR A R, AR UK RIS (source domain) M 7] H bRl (target domain) M 1A
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KB (mapping),  RIAATTAE B 58— AR AR ) B AR S0t 04 o — Uk i SR G i R 1)) [4]- Gibbs
WA, g M AR GE I HE AL B 7 » AT 6 P S 1) 5 B 08 5 4 i 1) 7 TR A I 4 85
HEFT[6] [71M% g 2 34T 1 MRS 2, TR NGEHE L DR A MR S5 ) 5 B M AN gt AT 1 04 5
DX o

AUETTHR Y, B SRR g #R ASEHIA RN T B Bl KA AN R AU ) 2 T
MISRAR, MFMAEAE S SR — N FIAUR I M 2 1A AR 2 Bt 2 TS (R (RO AR AU, i 4 iy B
FRAEFHYIA G 1S R e 5 HA F ) IR RF IR G 5 el FRO R AR R S AR YRS SR 17 H AR 3K
SR R, T e A PR T R AR A AR R RO E SERR T FR O B b R, B — A
Tl A HY AR SRR B FY, I KBRS USRI s T A PSRRI A HR R R
FHIERFETR A FYIAL, SEARANY LML R2 (7]

e A1 2 ey 9 2 1 VARV RO B o R P AR I, A B i S il o 3] 3 A s B A A
IR . FRIGEVE [81XF ¥ D1 v 10 AR AT 1) B ey 55 B R AR AT T, JE LA 5 0 1S i
TEARTE AN DR A (g A g FUEE, SN SEE AR R B DOE PR R R SR AE 1R
WHITE T A R e . B A ma AR A S R B, WS SeiE 10— 22 SCIL BT AL
FETT oW AN R . H AT AR I A H A1XZ 07 T AT T, (ERAR EoR R R, ZIRTTF R
TP RN RE A, T BV S S ] A SR I T AT, AR T R T VE S B R

3. BEILEH A IR

PP AT F WA E KA, IR AR R T A3E A W 2RI B A R D A
{138 3 1 R LI 22 LA ARV S REA R B MR AR SEIE R, B+ E, HEX
5 W 3 AT L AT I T b AR IR A

—J7i, POESYEE BJE T AREM, E8EAREFAER 2R L, Lk EREFKAm, &
BT FY), AFEFEEESMEE AN KB, FMARET A RSB &2 55
AL — E IR ATE . IR IE R b, A V2 AR B IR £ DUE AN S5 A 5 AR S AT
W, PITEA A EEAEE. 5—J7H, BT ERME. SIS ER RN, e AR Et
HINKN 5 RS AN AT S AT AE 2257, X R — U sm] 7 AL AN R ICARL, I Ao 0 €0 ) £ HLAE 35 AR A B SO
AR S] B o PN S AU T b R R 5, 45 WS T 0 1R] O B AT R R IR v . 2B I
TEAT S RIS U A L S PR S b B TR (DGR RO RV 22 i Tt 1] A R A R AL A e v
FHIE -

3.1. BRM%FE

FmgiH “AqA” (tenor), “Hgif&” (vehicle)Fl “FigJik” (ground) =& 4. T FRamIR KFEE A
#T N n0 5 BAERI[L], DI AENG S 000 b — S B AR B AT R B iR 2 W AT AR VT 2 L i S
oo, BEETRRAETE ST Ak P TR A S0 Co 1) R0 T B A S €0 1] Hh A I A o B W o

SCAK PR S T 7R S R TR 42 E Bl “green sailor” . “green seaman” t i, “green”
AER “REN7, E e, SEEFERIEERE. Bl TEAIE, BN ENFHAE
A, HUERTUAGIHH CER ARE. BART X—FIEE L. ERESIRTE SR,  “greensailor” |
“green seaman” FtAJLAEAN “HIKT” o Hr, “greensailor” F1 “green seaman” ANAAE, “HKF”
NG, SRR TCAE T MR BRI, R e A e B 1 g B B 2 B X — A b
Filn “red band” —iA], “red” TEPE A, BEA BEAL WBEAIR . BEREUEHE IR L, HATRE.
PARSCH BTG 5 H O FUEATIE B L ST T By, fEEFEDT, SHEAR[12].
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Wi okt fEk. WU, THREEI . R, At FRoR ALY, BN iR SE
&, “redband” fERT Ry “CRGHZEX o Hip, “redband” . “HFEZEIX T AN CEEIET 7300 8 ANAK
WTARRITS . TR, EE B 7 AR BIER LS b, SEEIL T S DRI R

THREPE U SCH i e Sl h e+ 0% WL, 140 “white boat” —ial. [ (R R BRI A IARA
i, BEBERORET . PRAE. BOETROI M 55 A B TARIRR 2O AL, AT R R BT N A8 “H
RRAE” , Postlig. dt, %P “white” Er] 5 H08 “BTIhEER” , MR,  “white boat” fE
N RSN o o “white boat” AR, “ERSSMET DMk,  “ERITThRER)” WIONMTE. %A
BRIl T AEENE & BB T ME & st . [RIEE,  “yellow jack” ¥y “Hafift” ,  “yellow buoy”

3.2. FEMIFHIE

A — s F IR, HR ATBLENAT N J7 2o B M2 78 — A DA Fel b i) & 15 50
(conceptual mapping), X —#HEHEFER “BAL” (stand-for)5& R EERIGFR[9]. HEIF[71HEH, Witk
CARAET L “WEART R CMRT AN . HEREMANE R, R, ARSI, AR
SEMR . AR LIRS 1 ATERRAE A, HE 2R —FMERER. MR T RMEMHE—E
ERHE, BT AR AR, $RAOX—HHE, Urih St ReasHEWT t Seqa Ak . gL AT o A AR
sy ARG BRI S Fodr, SR AR S e A T T ST A 1A () A TR R . AR E DL
A AR S FIKT e REBH FH 5 €8 1] Ay 3] R 1 S 0 1 0 €2 1) PR VAT ARRAAE o

RKEFNEOT, NSIHISMNESNS IR BERBLZ NAZ YD REE, MTEAMEANH, Bt EE.
i1, VF2 S IaEIein g E RS NS4 & . i, “blue jacket” —id], @R B B NDUENZ “#E
Fev” , BARABEN KA AR RIS o AR TRATHE AT LABRAR 2] “white collar” —— “BE41” —i, %
WZIEFE AR 157 shE, ARSI R ERERE. EESE, SEEARRHARKS
HKTF. BEIE,  “blue jacket” —IAfEMGFHAUL TN KT o 1w W2 K FIE R EE I X —
i B REAE R AR AT A B, AT DA B2 1 077 20FE (] — DA 3 rh S K T3 — MR R B3Rt o P21 black oil ”
—id], BEEADOENE “HEu” , SARE B EINE TR MR . 4B SR AU R N
PRI 1A (R MR T 0, “black oil” fEHE A S “ 5ol Bl ” o tbAb “black” WIFE S Al =
TR A, IR E IR I R I ARRAE, AATTRT A I RRAE HE T H AR . [, “white oil” U1
BRI o BEALE) “black” A1 “white” 43 AIAE [F]— DA KRS A S TS [F) RS AR A L

BTHEE R MBRER, WHIiE b 0 AT 6 R AH 1A AR T AR A It T FE MR . 5]
U, #E “quick flashing green” (SUNZEEE).  “yellow caution zone” (B54] 2 #[X). “alternating white and
red” (£0 A HYEAT) AT “infrared” (LL4ME) SRR, FEEFIERHBIRR L7 o “4” 1 “light” . “ray”
EGRIK, (HRIRIAEIBUEITAZSE - BGIERIT 7 o TN RIE Z BT ARERE ARG S A N )72 2
fRAEZ, FERFGLIBERILEERE, £ 215 NSRS, AH B a8 AH M
k. ik, fELLERSaH, “green” . “yellow” . “white” F “red” A ISR, i E)
PRI LG, 23 BIFE R — AR b SE3 T AN [F) 6 2 MR i

4. BEIEHRIFNNESESHETS

AR b ST S A B I ORI, R SO RSB B /] M DO iR S B AT TR TT.
XA FRHE B R R AN F A 54507, B2 SO SEE . SO S5 DIREX S e i
FTER S S AR R RE SRR IE M G L A S PREE R

DOI: 10.12677/ml.2021.92049 350 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2021.92049

HIGERE, FE0T

4.1 BB FEF

XS5 LR PR S IR AR S IR R & SOl T8, DUMANE 5 A e £ 5 1)
P, TG 5 A A B TE R, HARVE T NAE TR A 7] AR P AEAE — 58 AR AL ,
JitT DL G R ANTE R IR AR AW 5 R i DA B 2 o T BLAE RH SR i@ ek, AR IR B
BEEEIE, POV 2 AR R AR NS B R S BRI DO T ik . B0 S E R 1A
BEEINE 1 PR

Table 1. Words by literal translation with equal
color meaning

F 1L MFEIFEEFRIEHER

i B
black box BT
blue flag W
blue heat W

blue oil test R R
green buoy SEIFRR
green side light SREAT
red emergency signal ANGYASY =R
dark red heat 5 4T 4
red arc 205
yellow stern light AT

4.2. XHHEEF

FTiE “BE” RERIEAEHEE, SRMEMMIREZER, ZRIGERIEEN], B AR DUE
[10]e SCHRTEEREVE, BRIEIEE S HiBENREE L, EEH U E 5, ERAEIRFERIE L, i
A FIRAR R, FEE BARER U 5, WY ILRE & CERIA K. TEDEE S PIRAR ¢
(U S T I A B, T B R A T ] T S SR P IR, R B I Y S AR
DAVRERf 198 i B2 1

SRR B, 20 RAHEEEE, R URE SRR b, 856 RSO RARIE ST, HEWT i3 oE
B T PR B S, TR IE B k. B, 7E “white elephant” —IEFRAEFIHIN AR
PR ZA BB AN TR Y E E R, M — k2 MR KBl RSIES H O
EARIE R, FOAMANTE XA 540 T B koK GOmFE R SR ™=, BT “white elephant” J& ¥
DIRoR “TTHIIE DM o “HRIMALIRE” o “RE” %8 . Zi PR “white” WA “TCHT”
B, EMIERE E, R SEAUIRE RN, S5AHKAIN,  “white elephant” T RTHEEPEN “TEHBIM
T AFRA M o Bl “black list” —ii, BT “HAAR” Bm B Ah, 2R AURE v N 8l
MR A2 7 o BN TR, “black” ZRAEEER. LB, FERS UER. AN TER, BFEzE
AL, AR Z 7F BEAPUIRMISHIE,  “black” &i& 7 —F . ISR, fEHFEEFATZS
T A “black” )IFRIE, HlUn “ablack day” (—MAEFEFIHF). “in ablack mood” (1545 1K) %% .
AT, 7E “black list” #1, “black” wJHEEA “EBBE MR, MIMIEEA RN B2 HE" .
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FEMFFIEI O T, VR 2R TRE RSO 5t BRI 8 R] SR SO S5 R BRAAE IR TTH S0 P
MUBERE b, 255 S U O RIR, IR AR 2 3o 870 SO 88 i 1 U T T 1 0 1] i 4

w3 2 Pios:
Table 2. Words by free translation with cultural
background
=2 XHWNFRIFEREREHEI
i B
defer red rebate SE IRl
red band AR X
white elephant PR
black gang AE_LEHLA R
black list M4
blue back Ptz B
green sailor/seaman HKF

4.3. HHENEEIF

PR ThRExT S5 Rk, BRIRAE R FLRE T, B ISP T 5 X NN BT BRI T e . %5 T
IR YL, ERFIGEDI R RACIR DR R, BEE T 7e > 1 i AU i 75 5 R0,
BN R R ST EG DU T A S P A B ZhRE .

TEDNRER S R, 2R MG AR —BIPEHTy  fEBR SCREAE b, 458 bR SClsE, i i
SCHR L, XHFESCE SCIATRE RS, RAIFT G PGE IRIERET A, JFIE RSB DIFBGE R A). /i

4 “white boat” (EE- A EH 24T,  “white” RIS N “EITIIRER” FIEE. [FHE, “yellow jack”
H “yellow” WIATSIHCY “ PARZER)” MR, Za W el MR BN “REEE” o LRI R B

T JE XU, RS Z U Th e, ATTIEL 51 B AR I D) R e B DO RERT A
SR R R S5 04 3 R

Table 3. Words by free translation with function
=3 DEMFREEERTHER

I ]
white boat 25 55 i
blue printing machine YN
yellow buoy e deac]
yellow jack o

4.4, FRIEXFEIE

FLA v AL P 2 S I €] K 22 A O B o AR AR I e mar LR, DL N B S B A e A\ B
WA B o FriE TR X SRR IR, fERIENS, B B S ERHE, 2RI T ) P i A=),
T S B A S 5 e i T S PR 0 45

FERI NSNS ORB RN, 20 R AR BTG o RN, ARS8 A AR QIR S AT R IR T
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st BN, WHEILET,  “blue jacket” FEMiNy KT, FUWKFZHEHREOARY), il O RIEER
HEVIMBCR . fEEFHIESF,  “blue rig” H “blue” WIAT LIHESE N “ 5 I OARIRIMT . KT,
M 1237 AT A Sy KSR 7 - T4 “blacksmith” —idl,  “black” 524 “iron” . “steel” , Mkt
D2 P X M T (1 A e R 6« R SRARER “ Bk AR 5, “smith” AEGEIE T 245 “ LIT 7, “blacksmith”
WA “ATERIN” , BRI IR “HT7 .

M FIAEIET T, RO RABEUAEE . IR SIA N 2 a] R k. R SERTY.
40, 7E “black out/blackout” —ial91, “black” AE N “HEEAM” , Mkt SEHE “ s B s B B EDIR
A7 Wik, ERESISE, ZHELZRAE T L, ERIXFORSIER Z 58 “ b, ST 87,
BEARE FH B R, TN “yellow caution zone” X ZRiA], BACTRZANE 6L, TR T £EAH B 1 2
a7 L “” . AT 259F. “yellow caution zone” fEEIIGIENY CEATEMIX 7 o BEIEIRIE
B IR ROR 0w, 2R SR L, MR 4 Fiok:

Table 4. Words by free translation with the signified objective
=4 FENEFRIFHER

T P
black spot IR
blacksmith BT
black out/blackout AR AT K
black oil JRi . E I
black cargo VERiiN
black diamond e
black diesel oil g S|
black products vessel J 2 AT
black tanker IV SR By
blue jacket KTF
blue rig K i R
white oil B
white rope WG TR AR AR 4R
alternating white and red ZLEHIGAT
infra red A2
very quickly flashing white SR
yellow caution zone AT
quick flashing green SINE SEba

4.5. LEBAEE

ZUER AR RS TE 5 AR, 2 — 1A BORIE A EUE B H iR S, R AT
KBS HIRE R, IFO8E NIy AR, AN A . G330l g b AU i, (s,
s8R, AVF2HnE T OB EAE L, YR PR, JFgol R PrAnT sz, Bk
W, BELHE OORERRT , EHEFHEGUERMR AR, RIAIN “LUEm” 1R
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Fo IXAEXS R AR TR AV ER, FEZ AR S A AR, T A OGE AE R SC I S
FN F I AR GY, A RETE M 1 B 3R] (1 5 A DL [11] 0 BRARBI2E 1 80 20 58 1 I ] a3 5

Fﬁﬂ——\‘:
Table 5. Words by translation as their usage
5. YEMEEIR
ks ]
red ensign P A
black ball HiER
black book 57 ISR R AN 42 0
blue peter P-FHE. MU FFARIE
blue pigeon WA e
blue watch HE
Blue Azimuth Table ESEPNENES
green sea et ERAAK
green stream A%
green water BRI TR
Black ice VKEZ . I B UK
5. &R

BRI 0 F 8 B, Hr V2 R R BB A B S, AT SRR R A A e ey
fibo FEMFFHIGEPOIAPORERE T, & B E I AL, 12 RIS S P I B A vy 2R 2
PP T 5 RS S FERABEN S E R SO SR, DhREX SE . PR S5 sie. 4%€
o A SRR IR UL G B HEE . WRRA SR BT HE M AL AR R L 5, SR IE R
EAbIERRL A, SR TR IE RS 5t BRI DU & — € R QU AR R TR, |z
WU AR, S EIRANE T, A BRI FOGES RN “H bR, THEREL.

E&UH

IS AR “ SO H I AR RS IR (5. 1780814012)).
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